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CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU TEMATUYECKOW I'PYMIMbl MILITARY (BOEHHBIE) B
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VK 8; 81:373.47
DunosiornyecKkne HAyKn

B Odannoii cmamoe paccmampusaromes CemManmuieckue 0CoOeHHOCIuU memMamuieckoi pynnol «military», 8xo0s-
well 8 COCMAB NeKCUKO-CEMAHMUHECKO20 N0 «KHAUMEHOBANHUE 6UO08 0CAMEIbHOCIUY 6 OPeBHeaH2IUNICKULL ne-
puod. Aemopom nposedensvl 8bl60PKA IEKCUHECKUX eOUHUY U AHAU3 3HAYCHUL C08, UMEIOWUX OMHOwenue K ap-
muu. Apeymenmupyemcs MblClib 0 MOM, HMO HAUMEHOBAHUS BOCHHbIX Opesneli Anenuu npeocmasisiiom cobotl cne-
yugpuueckyro uepapxuto u kraccuguxayuio. Hccnedosanue no3eonsem nory4ums CUCEMHOe NPeOCMAsieHie 0 60¢H-
HbIX CUnax 6 opegHeanenutickutl nepuod. Ionyuennvie 0aHHble MOSYM CIAYHCUMb OONOTHUMETLHLIM UCTHOYHUKOM
ceedenuii 0 Bpumanuu nepuoda V-XI 6s.

Kniouegvie cnosa u gppazel: nekcuka co 3Ha4YEHUEM «BOCHHBIE»; TEMaTHYECKasl IPYIINa; HepapXus; Kiaccu(uKaius;
JIPEBHEAHTTIMHACKUN S3BIK.

Ky3bMuH ApreM AJleKCaHIAPOBUY
Boponeoicckuii cocyoapcmeennbiii nedazocuueckuii yHugepcumen
Izlom@yandex.ru

CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH TEMATHYECKOM I'PYIIBI MILITARY (BOEHHBIE)
B JIPEBHEAHTJIMCKOM SI3BIKE®

BoenHas opranuzanusi y aHIJIOCaKCOB — BEChbMa MAJIOM3YYEHHBIH NPEAMET HCCIIEJ0BAHUS BCIIEICTBHE HEBO3-
MOJXHOCTH JIaTh KaKHe-THOO TOYHBIE JaThl WIN JieTalnd. J[peBHEaHTIIMICKOe CIIOBO fyrd, NepeBOAMBIIEECS U3HA-
YaJIbHO KaK «IyTEIIECTBUE, FKCIECAMLIU», UCIOIb3YeTCsI OONBIINHCTBOM COBPEMEHHBIX YUYEHBIX JJI OIHMCAHMS ap-
muu B niepuoa ¢ V no XI BB. B bpuranuu.

Temarudeckas rpynmna Military (BOCHHBIE) BKIIOYaeT HAMMEHOBAHHUA BOCHHBIX Ipodeccuii, JODKHOCTE!H U 3Ba-
HUH U SABIIIETCS CAMOW MHOTOYHCIICHHOW B JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOM II0JIe «HAUMECHOBAHUS BUAOB JESTEILHOCTID —
96 enuHMII, IOTYYCHHBIX B PE3YIIbTaTe BEIOOPKHU U3 CIOBapeii, KOPITYCOB M XyI0)KECTBEHHBIX TeKCcTOB. Kaxkmas rexcema
TMIPOIIUIA TIPOBEPKY C IIENBI0 YTOUHEHHS 3HAYCHHS H BO3MOKHOCTH OTHECEHHS €€ K TEMaTHYECKOW TPYIITe «BOCHHBIEY.
Jlexcudeckne eMUHUITBI, HA3BIBAIOUINE BOCHHOCTYXKAIIWX, OBUIM ITIPOBEPEHBI MO AJIEKTPOHHOMY CJIOBAapIO MEpeBOja
JIPEBHEAHTIIMHACKOM JISKCHKHI Ha COBPEMEHHBIH aHTTIMHACKHH 361K M Ha000poT [11], mo aTiMonornaeckomy crosapio [12],
AHTJI0-cakcOHCKOMY cioBapro borcBopTa-Tosiepa [8] v ABYSI3BIYHBIM aHIIIO-PYCCKUM CIIOBapsM [7].

Jlyist Toro 4ToOBl BKIIIOYHTH HAMMEHOBAHUS NPEACTABUTENICH PAaTHOTO Jiefia B M0JIe «HAaMMEHOBAHUS BUIOB Aes-
TEJILHOCTH», HEOOX0ANMO UMETh NH(POPMALUIO O TOM, CYLIECTBOBAIIM JIM PEryJIIPHBIC OTPS/bI MIIM BOHCKA B IPEB-
Hel AHIVIMHU, ¥ MPOXOJIWIIH JIM BOUHBI KaKy0-JIMOO ITOATOTOBKY, YTO J1aBajio Obl OCHOBAHMS CUHUTATh UX NpodeccH-
OHAJIbHBEIMKM BOMHAMU. He BBI3bIBaCT COMHEHUI, YTO B AHIVIMU PAHHUX BEKOB MMEIIHUCh CBOM BHIBI OPYXKHUs, OBLIH
MIOJIrOTOBJICHHBIE BOMHBI M, BEPOSITHO, KOMaHIMPHI; ObUIM ONpEee/ICHHBIC MOJIENIN TAKTUKU BEJCHUS 00s C y4eToM
BHJIOB CYIIECTBOBABILETO TOTJA OPYXHA. 3alllUTa CBOSH TEPPUTOPHH M CBOETO COIMyMa — IAPEBHEHIIHNA BHI nes-
TeNBHOCTH YenoBeka. CpencTBa 3amMThl (WM HAMAICHUS) U CTPYKTYPa BOCHHOTO ITONIPA3/ICICHUS pa3BUBAJINCh U
COBEPIIICHCTBOBAINCH BMECTE C PA3BUTHEM UEIOBEUECTBA.

OO6patuMcst K UCTOPUYECKUM (akTaM. 3aBOeBaHHE AHTJIMH TePMaHCKUMU (BapBapCKUMHM) IJIEMEHAMH Hadajaoch
oKko0JI0 450 T. ¢ pacceneHHUs Ha €€ TePPUTOPHUN MPUTITAMICHHBIX KEIBTCKIMH BOXISIMH HaéMHBIX APYKUH CAaKCOB,
aHrnoB, GppuzoB u 1or1oB. Ko |l monosune VI B. oHu, cnomuB B cpakenusix 571, 577 u 584-592 rr. conporusiieHne
OpuTTOB 1 (PHU3MYECKH UCTPEOUB MIIM BBIHYJMB IEPECEIUTHCS 3HAUNTEIbHYIO X 4acTh, CO3IaJIM KOHIJIOMEpar Ko-
poneBctB. Hanbonee kpynHbiME U3 HUX ObuTH cakcoHckue Cycceke, Yacceke U Dcceke, roTckuii KeHT u aHrimii-
ckue Mepceust 1 Hoprym6pus 1 Bocrounast Auraus. [To ux uucny VII-VIII BB. noiyunnm HazBaHHE «TENTapXHs»
(«CemukoposeBbe»). Bee BpeMst MX CyIIECTBOBaHUSI OTMEUYEHO MEXJI0YyCOOHBIMHM BOOPY)KEHHBIMH KOH(QIIMKTaMHu,
OCHOBHOH M3 KOTOPBIX — IIPOTHBOCTOsIHUE Yaccekca, Mepcun 1 HoprymOpun. PasHoBpeMeHHOE IPUHSATHE XPUCTH-
aHCTBA TIPUBHECIIO B JIOKAJIbHBIE BOWHBI PEIMTHO3HYIO COCTABJIAIONIYIO [2].

CHayana CymiecTBOBJIM HEOOJIBINE BOSHHBIE TPYMIUPOBKH (War-bands), COCTOSBIIME U3 MOTYIMPOdECCHOHATh-
HBIX BOWHOB BO TJIaBe C M30pPaHHBIME UMK KOMaHAUpaMu. IIperaHHOCTs BOCHAYAIFHIKY CUHTANACh BEIMKOM IIEHHO-
CTBIO U B CITydae CMEpTH KOMaHANPA MK KOPOJISI €r0 CONIATHI JODKHBI OBUTH YMEPEeTh, HO OTOMCTHUTD 3a Hero. AHIJIO-
CaKCOHCKHH TPaBUTEIb 3TOTO BPEMEHHM SIBIISUICS €Ille W TJIABHOKOMAHIYIOMMM dryhten-warlord. Slpxum mpumepom
TAKOI'0 IpaBHTENS ABISETCS Tepoii snoca «beoynsd» Scyld (Shield B cOBpeMEHHOM TIEPEBOJIE), MU(PHUIECKHI OCHOBA-
TeJIb JaTCKON KOPOJICBCKOM nuHacTHu: «Scyld Sceafing ofien deprived his enemies, many tribes of men, of their mead-
benches. He terrified his foes; yet he, as a boy, had been found as a waif; fate made amends for that. He prospered un-
der heaven, won praise and honour, until the men of every neighbouring tribe, across the whale's way, were obliged
to obey him and pay him tribute. He was a good king!» [7] / «4acto Cxmibg CKEBHHT Y BPaKECKUX BOWCK, Y MHOTHX
IuieMeH Opa)kHbIe CKaMbU OTOMpAlT; OH yCTpallall KHI3eH, XOTs CHayajla OH ObUI OECIIOMOIIHBIM Hal/IeH; 33 9TO BO3-
Harpak/IeHue MPUILLIO, OH BBIPOC 110J] HEOOM, B ITOYECTSIX MPOLBETANI, [TOKa €r0 KaXk/Iblii U3 COCEHUX HAPOJIOB 32 JI0-
pPOTOi KHTOB CIYIIAThCsS HE MOJDKEH ObUL, MaHb IuiaTuTh. OH OBUT XOpOIIMM Kopojem» (nepesod asmopa — A. K.).

© Kyspmun A. A., 2015
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Hcroprku yKka3pIBaloT Ha CyILlECTBOBaHME IIPU3bIBA HA BOCHHYIO ciryxOy (great fyrd) yxe B 1X B. 10 npaBienust Kopo-
st Ansdpena. B To jxe BpeMst eCTh CBUICTENIBLCTBA O MOSBICHUH NPO(decCHOHANBHBIX BOMCK (select fyrd) u3 Gonee BbI-
COKHX CJIOEB OOIIECTBA, MPEACTABUTEIN KOTOPHIX 00JIafaar COOCTBEHHBIM 3eMeENbHBIM HajeloM. J[BopsiHe / JIop bl
TPEZICTABIISUTA COOOM SITUTHBINA KOPITYC BOCHHBIX, COCTABIISIBIINX JIMIHYIO OXPaHy M apMuio Kopoust — hirp. Haia BeI-
0OpKa TOKa3bIBacT, YTO OBUIM M Ha€MHBIC BOSHHBIC — IEXOTHHIIBI Auscarles 1 MOpSIKU butsacarlas. ITo oaTBEp-
KIACTCSI M MCTOPUYCCKAMM HMCTOYHHKaMu: B Hauaie X| B. MOSBISCTCS NMEpBOE yIMOMHUHAHWME O HaeMHHKax [13].
Tem He MeHee, B aHIIIO-CAKCOHCKOM apMHH eIlle He CYIIECTBOBAJIO PAHTOB MM YMHOB. CKopee, 3To ObIIO OTpakeHHe
COLMATIFHOTO cTaTyca Kaxaoro congara. COrjaacHO OPEBHUM HMCTOYHHKAM, B aHTJIO-CAKCOHCKOW apMHUH IIOSIBIISICTCS
«OnaropoIHbIN phILApPhY, OJIETHIN B OPOHIO 1 CKauyIIMi Ha JIomaau ¢ KonkeM B pyke [10, p. 34].

Belieyka3anHabie UCTOpUYecKre GaThl U COOBITHS MO3BOJISIOT YTBEPIKIATh, YTO B IPEBHEH AHIIUHM OBUTH TIPO-
(eccHOHANBHBIC BOCHHBIC. DTO AT HAM OCHOBAHUE BKIIIOYHUTH JICKCHUKY, HA3bIBAIOIIYI0O BOCHHBIC OJDKHOCTU H
3BaHUs, B CIIUCKU JICKCUKH, BXOJIAIICH B ICKCHKO-CEMaHTHYECKOE TOJIC KHAUMEHOBAHUSI BHJIOB JCSITCIBHOCTIY.

B pamkax JTMHIBUCTHYECKUX TUAXPOHHYCCKUX MCCICIOBAHUI YUCHBIC YKA3hIBAIOT HA HAIMYKE JPEBHUX IIparep-
MaHCKHX (pOpM, HA3BIBAIONIMX BOCHAYAJIBHUKOB. [IpW OmpelesieHiH 1O MparepMaHCKUM CJIOBapsM Kpyra JIEKCEM,
0003HaYArOINX Ha3BaHUS CONMAIBHBIX TPYI B IpeBHEW AHIIHHU, Obla BhIsIBIICHA Npadopma druxtiz co 3HAUCHUEM
«TOJIIa, apMUsi, MHOXECTBO ciyr». IlpenBomurens 3Toil rpymmsl uMen HauMeHoBaHWE druhitingz. 1o TOTCKUM H
JIPEBHEAHTIINHCKIM JIEKCUKOTPaUIECKUM HCTOYHMKAM YIAIOCh YCTAaHOBUTH HAMYME CIIOB, BOCXOIIIINX K J3TOW
npadopme: dralhtins, dryhten (drihten) [1, c. 45]. B pabote «Gotisches Worterbuchy I'. KéGiepa mprcyTCTBYET JIe€K-
cema dralhtins, maetcsi e€ COOTBETCTBHE B aHTIIMMCKOM si3bike — «general of the army» (KomMaHmyrouwmii apMueii),
«warlord» (BoenaganmbHuk) [Tam xe, c. 104]. TIpu uccnenoBaHUM KOHTEKCTOB JaHHOTO CJIOBA, OBLIM YCTaHOBJICHBI
CJIEYIOIINE 3HAYCHUS: «IIPEIBOAUTEIL HAPOA WK TPYIIIBI JTFOICH, 00beIMHEHHBIX KaKOH-THO0 COBMECTHOM, yarie
BCEr0 BOCHHOM, JIEATEIBHOCTRIO; OH 00J1a1all MPaBOM OTIABATh MPUKA3bl CBOUM ITOYMHCHHBIM; 00CCIICUMBAI 3aIllH-
Ty COIUIEMEHHUKOB, N30aBJI€HHE OT HECYACTHH; pacpeesieHe O1ar cpeiu coruieMeHHUKoBy [Tam xe, c. 141].

Takum 00pa3om, He TOIBKO UCTOPHYECCKHE, HO U JIMHTBUCTUYECKUC UCCIICIOBAHUS CBUACTEIBECTBYIOT O TOM, U4TO
B JIpeBHEH AHrnuu Obuia Ipodeccus BOMHA, YTO BIOJHE IMO3BOJIICT HAM OTHECTHU TPYIITy HAMMCHOBAHUI BOCHHBIX
podeccHii K JIEKCHKO-CEMAHTHIECKOMY TIOJI0 «HANMEHOBAHUS BHJIOB JESITEIHPHOCTH» B JPEBHEAHTITMHCKOM SI3BIKE.

BaXHPIM MCTOYHMKOM MaTepuayia JJIS UCCIeTYeMOH TeMaTHYeCKOW TPYIITBI «BOCHHBIC) SIBIISICTCS MPOU3BEIC-
HHUE repondeckoro 3moca «beoBynbh». TekcT M300MITyeT HAaMMEHOBAHMSIMA BOMHOB M BOSHHBIX 3BaHH. MHOTO-
YHCIICHHBIE CHHOHNMHWYHBIE HANMEHOBAHHS BOWHOB ITO3BOJISIOT HAM 3HAYHUTENFHO MTOTIOJIHUTH HAILY TEMAaTHIECKYTO
TPYIITy ¥ AIOT OOraTble BO3MOXKHOCTH AJISI IMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a BOKAOyIsApa APEBHEAHTITHICKOTO SI3BIKA M
HCTOPHYECKOTO M3YyUEHHsS CTPYKTYpPHI BHIOB BOEHHBIX Npodeccuii B mpeBHedt AHrmmu. B texcte «beoBymbdar
«Macca He OOMXOHBIX TOATHYCCKHUX CIIOB M MOPaXKaIoIIee OOMINE CHHOHIUMOB, OCOOCHHO IS MTOHSATHUH, CBA3aHHBIX
C KHSDKECKOH BJIACThIO, MOPEXOJCTBOM U BOMHON» [3].

«HyXHO oTMETHTH <...> 00WJIHE CHHOHUMOB, KOTOPEIC MBI BCTPEYaeM B MOITHUCCKOM si3bike [beoBynbda] oco-
OEHHO ISl TeX MOHATHH, KOTOPBIE UMEIOT 0C000E 3HAYCHUE B )KU3HU JpEeBHEAHIIMHCKOro obmectsa. <...>. K HuM
OTHOCSITCS. MHOTOYUCIICHHBIC Ha3BaHUs Kopabis — flota, bat, wunden-stefna; Ha3BaHusI Mopsi — hran-rad, stréamas,
brim, Ha3BaHHUA BOWHOB — beorn, rinc, Pe3n, mec3, sec3, wer. JIJid OHATHS “Tepoil” B NPEBHEAHTIUHCKOM S3bIKE
061710 37 MOATUIECKUX CHHOHUMOB, JJIsl TOHATHS Mope — 17, outBa — 12» [4].

Kak Ob110 yKa3aHO BBINIE, HAllla BHIOOPKA BhISIBIIIA 96 €MHUI] HAMMEHOBAHNUH BOCHHBIX Mpodeccri, u3 HuX 19 cu-
HOHHMOB C ITHPOKHAM OOIIMM 3HAa9EHHEM «BOWH» B JPEBHEAHTIIMICKOM sI3BIKe: &scwiga (boer, connar), kempa (BouH,
conzart, mobeautens), burgwigend (Boun, connar), cumbolwiga (BowH, BOUTEINS), folcwiga (6oper, BouH), fyrdesne
(Bomn), fyrdrinc (connart, Boun), garberend (BouH, konbenocei), §ldfreca (Bourens, 6oer), gldfremmend (Bouteb,
Boun), gldgel @&ca (Boun), heremecg (nobenurens, BOUH), lindwiga (BOMH, BOUH CO LMTOM), rinc (My>K4YMHa, BOMH),
scildwiga (BouH, repoit), searoh@bbend (BowH, BOWH cO 3HaMeHeM), segnberend (BOWH, BOMH C KOJBYYTO¥),
werb&am (BouH, 3aLIUTHUK), heoruwulf (BOUH, COJAAT, MOOCAUTEID).

Heckonmbko Apyrux map CHHOHUMHYHBIX JICKCEM HMCIOT CEeMBbI (HEPEIKO 3aKITOYAIONIMecs B MOP(PEMHBIX CO-
CTaBIISIOLIMX CIIOBA), YTOUYHSIOIIIE 3HAUCHHE CIIOBA «BOUHY: byrnwiga, byrn-wigend (-wiggend) — corsleted warrior
(BomH B mocmiexax). «BonH B gocmexax» — 3TO HE ONHMCAaHNE BHEIIHMX NMPH3HAKOB BOMHA, a YKa3aHUE Ha €ro CTaTyc:
«Even with the increased weight, the shield bearer’s armament of spears and short kopis swords made them more
flexible in battle than the less manoeuvrable phalangite. Because of this they usually guarded the vulnerable flank
of such sarissa-armed phalanxes and, as an elite body, held the place of honour on the army’s right flank between
the phalangites and the Companion cavalry. Eventually the shield bearer role developed into a rank of lower staff
officers spread throughout the army, reporting directly to the king». / Jaxke umes 3HaYNTEIHHO yBEIHMYCHHEIN 3a
CYET METaJlIa BEC, BOUHBI B JIOCIEXaX CO IIMUTAMH, KOMbIMH H MEYaMHU ObUTH 00Jiee MAaHEBPEHHBIMHE B 000, YEM BO-
uHbBI Ha (raHrax. biaaromaps 3ToMy, OHM YacTO UCIIOIB30BAIKCH JJIS 3AIIUTHI YSI3BUMBIX (hIaHTOB (haaHT, KOTOPEIC
OBLTH BOOPYIKCHBI JUTMHHBIMHU KOIBSIMH, & TAKXKE, OYAY4H SJUTHBIM IOJIKOM, 3aHUMAJIU ITOYETHOE MECTO B TIPABOM
(ranTe apMuM MEXIy BOMHAMU (allaHT M KaBaliepueill. B KOHIIE KOHIIOB, pOjb BOWHA B JOCIEXaX pPa3BHUIIACh
JIO TOJDKHOCTH HH3IIETO o(duIlepa, pacipOoCTPaHEHHOH BO BCCW apMUU, KOTOPBIA UMEI MPABO JOKIAIbIBATH CAMOMY
Kopouttoy (nepesod asmopa —A. K.) [14]. AHanu3 ApeBHEAHTITUICKHIX JIEKCUKOTPAQUUICCKIX UCTOYHUKOB TTO3BOJIMIT
BBIJICJIATH CIIEAYIOIINE JIEKCEMBI TEMAaTHUECKON TPYIIITHI «BOCHHBIE»!

scéotend — bowman, warrior (JIy4HHK, CTPEJIOK);

cempa warrior — champion (BouH, 601l B OIMHOYHOM 0010, 3aIlIUTHHUK);

cempestre — female warrior (KeHITUHA-BOUH);
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dreng — youth, warrior (MOIOAOW BOHH);

dryhtgesid — retainer, warrior (ciyra, Baccai, TEIOXPaHUTEIb);

dryhtguma — warrior, retainer, follower (Baccai; ciyra, COmpOBOXIAIOMINI 3HATHOTO X03sIMHA HA BOWHE);

beadurinc — warrior, soldier (BouH, cosuar);

phalangite — a soldier belonging to a phalanx (connar dananrn);

darodldcende, gdr-wiga, -wigend — spear-warriors, spearman, warrior (KOIbEHOCEIT);

w’ apenwiga — armed warrior (BOOPYXCHHBII BOUH).

Kpome pomoBoro monsaTHs «warrior» (00er), HaMu OBLIO BEISBIICHO €IIle TPH CIMHUIBI ¢ 000OICHHBIM 3HaYe-
aueM «boel, 6opewy: wr &stlere, wr ®stliend, wraxlere.

Kombe OBbUIO caMbIM Ba)KHBIM OpYXKHEM BOMHA aHIJIO-CAKCOHCKOW apMmuM. Kombpio 00BIYHO jJaBajiock ocoboe
Ha3BaHHUE, KOTOPOE OBLIO MPEABAPUTENBHBIM I'epabJMYeCKUM CHMBOJIOM BOMHA U €ro panra [5].

B /peBHeaHrnMICKOM SI3bIKE HMMENHCh TPU CHHOHUMHYHBIE JIeKCeMbl co 3HaueHueM «fighter»: feohtend,
feohtere, wighora. JIBe u3 3THX JIEKCEM — MPOU3BOAHBIC OT OJHOTO KOpHS. TpeThs jJeKkceMa SBISIETCS KOMIO3HUTOM,
JIOCJIOBHO O3HAYAIOIIUM «HOCAIIMI gocrexny. O craTyce BOMHOB B JIoCIieXaX MPHBOAUTCS MHPOPMAIMs B Havae
JaHHOTO pa3Jena.

3HaYCHHE «COJAAT» BBIPAXKEHO TpeMs IJieKceMaMu: heremann, ®scberend — spear-bearer, soldier (conmat-
KombeHocen), andlangcempa — soldier fighting in line (conaat, cpaxxaronuiics B HIEPEHTE).

KomaHnoBaHHe JpEeBHEAHITTMICKMMEI BOMHAMH OCYLIECTBISUIM BOCHAYAIBbHHKH, NPEACTABICHHBIC B PCBHEAH-
TIMHCKOM si3bIKe 13 excemamu:

heretoga — war-leader, general (BoeHaYaNbHUK, TCHEPAI);

bebéodend — commander, master (koMaHIUp, HAYATHHHK);

bréosttoga — chieftain (npenBOAUTENH, KOMAHIUD);

campealdor — commander (komanaup);

oferealdormann — chief officer (rnaBubIi odurep);

weorcgeréfa — foreman, overseer (KOMaHTyIOIIN);

wice — officer (oduuep);

wigfruma — war-chief (BoeHa4aJIbHUK).

Ha3BaHust BOEHHBIX KOMaHAHBIX JOJDKHOCTEH MOTIIM pa3inuyaThesl B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA MO JUNHEHHBIX:

hundredmann — centurion (LeHTYpPHUOH, COTHHK);

hyndenmann — chief man in the community of 100 men (xomanayroumii 100 BoMHaMH, COTHHK);

dlisendmann — captain of a thousand men (komanayromuit 1000 BouHAMHE, TBICSIYHUK);

diisendrica — chief of a thousand men (rnaBubiii Hax 1000 uenosek);

disend-ealdor — ealdorman, captain of a thousand men (xanutan-TeicsaHUK, KoManayonuii 1000 uenosek).

Kpome ponoBbIX NOHATHIT «BOMHY, «00€I, IPEBHEAHTIINIICKIE UCTOYHHUKH — CIIOBApH, KOpITyca U XY/I0XKECTBEHHOE
npomsBeieHre «beoByib(h» — JAr0T OOJIBIIOE KOJMYECTBO BUAOBBIX MOHSATHI, IIPEACTABIAIOMINX COOON TUIIEPOHUMUYE-
CKHME HaMMEHOBAHHS BOCHHBIX MPO(ECCHii B COCTaBe Pa3IMYHbIX BUOB BOMCK — MexoTa, kaBanepus, ¢giot. Crexyer cka-
3aTh, YTO BPSJ JIM MOKHO IPU3HATh (PAKT CYIIECTBOBAHMS B JPEBHEH AHINIMH BOCHHOTO (h10Ta, KaBaJICPHH H MEXOTHI,
KOTOpBIE C TPYJOM MOXHO Ha3BaTh poJaMHu Boick. TeM He MeHee, B JpeBHEN AHIVIMY, KaK U B IPYTUX CTpaHax B JpEB-
HOCTH, BOMHBI-BCATHHUKH MPEACTABIIUIM COOOH MOIIHYIO CHITy, 2 BOMHBI-MOPSIKM YCHEIIHO BoeBaiM Ha Mope. Ilemme
COJIIATHI, PEACTABILBIIIE OOJIBIIMHCTBO BOMHOB, OBLITM HAHOOJIEe MHOTOUHCIICHHOH CHIION B BOCHHBIX CPaXKCHUSX.

B ocTpoBHO# AHrIHMH caMoii MHOTOYHCIICHHOHM M HanOoJee pa3BEeTBICHHON CHCTEMOW HANMEHOBAHHI BOSHHBIX
npodeccuil SBISITICH HANMEHOBAHUS BOMHOB-MOPSAKOB — 22 enuHAUNBL. V3 HUX 9 THIEpOHHMHYECKUX TEPMUHOB
C 00LIMM 3HaYEHUEM «MOPSIK»:

héadulidende — seafaring warrior (CTpaHCTBYIOIIU 110 MOPSIM BOHH);

lida — sailor (MopsiK);

merefara — sailor (MOpsIK);

merelidende — seafaring (man), sailor (CTPAHCTBYIOIIU IO MOPSIM, MOPSIK);

s wegenga — sailor (MOpSK);

scipere — shipman, sailor (KOpaOeNbIIUK, MOPSIK);

scipfarend — sailor (MOpsIK);

scipférend — sailor (MopsiK);

w eglidend — sea-farer, sailor (MoperuiaBareiib, MOPSK).

TpHHAOUATE CAWHHUL JAIOT HA3BaHHs KOHKPETHBIX MOPCKUX MPodecCHi, yKa3bIBalOT Ha 00sS3aHHOCTH Ha Kopaluie.
U3 HUX 11I€CTh TEPMUHOB CO 3HAYEHHEM «MODPSIK, rpeder:

r00er, rddor — rower, sailor (rpeberr, MOPSIK);

rédra — rower, sailor (rpeberr, MOpSIK);

sciprédra — rower, sailor (rpeden, MOpPSIK);

scipréwend — rower, sailor (rpe6eir, MOpSIK);

scipmann — shipman, sailor, rower (KopabGeNbIIUK, MOPSIK, Tpebelr);

ST TEPMUHOB-JIEPUBATOB — CO 3HAUYCHUEM «PYIIEBOW»:

stéorere — steersman (pyneBoit);

stéorrédra — steersman, master of a ship (pyneBoi, rmaBHbIil Ha KopabJe);

stéor-réder — rudder (kopMuuii, pynesoii);
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stéorsceofol — rudder (kopMuHid, pyneBoii);

stéora — steersman, pilot, guider, director (pyneBoil, KOPMYHi, HATPABJIAIOLIH).

OnuH TepMHH yKa3bIBaeT Ha OIpe[esieHHbIe O0sM3aHHOCTH Ha Kopalme — plihtere — look-out man at the prow
(cMoTpsmIMit Ha HOCY KOpaois).

Eme oque TepMUH cO00IIaeT 0 HANUYAK OEPETOBOI OXpaHbI B IPEBHEH AHTINH:

landweard — coast-warden (GeperoBast oxpaHa).

Xo3suH KOpaOI, MKHIep, KalUTaH B JPEBHEAHTIMIICKOM S3BIKE MMeNl HanMeHOBaHUe sciphldford — master
of a ship, skipper.

IexoTa npescrasieHa 16-10 HAMMEHOBAHUSAME MPOGHECCHIA:

fédecempa — foot-soldier (conmar-nexoTuHeI);

endes” ceta — border, watchman (orpaHUYHUK);

hyregilda — mercenary, hired servant (HaéMHUK);

magodegn — vassal, retainer, warrior, servant (Baccai, BOUH, CIyra);

scealc — servant, retainer, soldier, subject, member of a crew (cnyra, conmar);

scytere — shooter, archer (CTpenokK, Ty4HHUK);

scytta — shooter, archer (CTpenok, TyIHHUK);

segnbora — standard-bearer (3HameHOCeI);

sweordfreca — swordsman, warrior (BOUH ¢ MEYOM);

sweordbora — sword-bearer, swordsman (OpyXe€HOCeIl, BOUH C MEUOM);

tdcnberend — standard-bearer (3samenocen);

tdcnbora — standard-bearer (3HameHoCe1);

w @penbora — weapon-bearer, warrior, knight (Opy>XeHoCell, BOUH, PBILAPE);

weardmann — watchman, guard, patrol (oxpaHa, maTpyJib).

HaumenoBanus npodecciy BOMHA-KaBaJlepucTa MPEeICTABICHBI MIThI0 TEPMUHAMH, SBJISIOMIMMUCS CHHOHUMaMU:

r @decempa — horse-soldier (congar-kaBanepucT);

r @dewiga — horse-soldier (conar-kaBajiepucr);

ridwiga — horse-soldier (connar-kaBanepucr);

éoredmann — trooper, horseman (Coiuar, KaBaJepHCT);

ridda — rider, man on horseback, horseman, horse-soldier (BcaHHK, KaBaJE€PHCT).

Takum 00pa3zoM, BBIOOPKA U3 JPEBHEAHIIIMHCKUX MCTOYHUKOB [T03BOJINIIA BBISBUTh 96 HAMMEHOBAHUI BOCHHBIX
npodeccuii, TOMMKHOCTEH U 3BaHUH. DTa JIeKCHYeCKast TPYIITMPOBKA MPENCTaBIsAET OO0 CUCTEMY ¢ BHYTPEHHUMH
THIIO-TUTIEPOHUMHYECKHMH ¥ CHHOHMMHYECKMMH OTHOIICHUSIMH. JleTanu3aius 3Ha4eHHH MPOHUCXOIUT Ha YPOBHE
HaMMEHOBAHUI JOJDKHOCTEH U NpeJcTaBUTelNei POI0B BOKCK.

[TpousBeneHune TeponvecKoOro JApeBHEaHruicKoro snoca «beoBynbd» mpexgocraBuio 13 nexceM co 3HaYeHHEM
«Boun». Cpesn 0OBIYHBIX HAMMEHOBaHUI BOMHOB (warrior, rinc, defender, fore-fighter, footman, fighter u np.) MOX-
HO BCTPETHTh OYE€Hb OOpa3HbIe CIOBOCOYETAHUS CO 3HAUCHUEM «BOWH» — wearer of helmet (TOT, KTO HOCHUT HIJIEM),
shield-bearer (TOT, KTO IEPXKUT IIHT).

Hamre nccienoBanme qpeBHEaHTNINHCKAX HANMEHOBAHUHM BOCHHBIX MPO(QECCHI a0 MHOXKECTBO JIEKCEM, KOTO-
pbie MO3BOJISAIOT [ETATU3UPOBAHO MPEACTABUTH CUCTEMY M CTPYKTYPY OpraHH3allMd BOCHHBIX COCAUHEHUI, HOJIK-
HOCTEW 1 BUJOB BOMCK B JPEBHEW AHIVIMH.

T. Wise [15] m M. Harrison [9] mpoBenu cBou uccienoBanus. OHH TPUBOISIT TAKOW COCTaB BOCHHBIX CHII
B VII-VIII BB: chieftain (Boxns — bréosttoga), bodyguard (nmnunas oxpana — huscarl), spearman warrior (BOWH-
KOIbeHOCeL — garwiga), archer (y4HuK — scytere) u cavalry (xaBanepust — éored). K X| B. OCHOBHBIMU BOMCKaMu
apMHU SABJBUTUCH MpodeccroHabHble HaeMHUKU (huscarles) ¢ Xopolueii 3amuTol U opyxueM — shielded warrior
(BomH co mutoM — lindwigend). OTMeTHM, 4TO B JAHHOM CITMCKE Ha OJTHOM YPOBHE HE€PAPXUH MPUBOISTCS JIOIKHO-
ctu (bréosttoga) u Buabl Boiick (éored), BocHHbIe 00s3aHHOCTH (huscarl) u BHIBI OpYKHUs, KOTOPHIM IMOJIE3YIOTCS
BOMHBI (scytere, garwiga).

Hame nccnenoBaHue aaet 0ojiee CUCTEMHOE MPECTaBICHHE O APCBHEAHTIIUICKUX BOCHHBIX cuiiax. CoriacHo
HAIIMM JaHHBIM, HEPapXdsi BOEHHBIX JOJLKHOCTEH BKIIOYAda HAUMEHOBAaHHS OT «BOCHAYAIbHUKA, FeHepasa»
(heretoga) 10 «commara» (rinc). [IpoMexyTOUHBIE TODKHOCTH BKIFOUAIH «koMmauaupay» (bebéodend, campealdor),
«rinaBHOro odunepa» (oferealdormann), «ogpuuepa» (Wice). B 3aBHCHMOCTH OT KOJIMYECTBA MOAYUHEHHBIX HMEIIUCH
JIOJDKHOCTHU «ThICSTIHHKA (Olisendmann) u «coTHuKa, ieHTyproHay (hundredmann).

B 3aBHCHMOCTH OT BHJAOB OPY:KHsI Pa3IHYainch «kombeHocusD (darodlacende, glr-wiga, -wigend, heremann,
&@scberend), «oryaHUKN» (scytere scytta) 1 «BoMHBI ¢ MedoM» (sweordfreca, sweordbora).

B 3aBHCHMOCTH OT BH/1a BOEHHOTO COEIMHEHUSsI, er0 (YHKIMH B OO0 1 MECTOPACIIOIOKEHHS B OO0 pa3inyalnuch
«conzatsl ¢ananrm» (phalangite) u «conmatsl mweperrn» (andlangcempa). Oco60 BBIIEIINCH CONIATHI, UMEIOLINC
CpelcTBa 3alUThl — JOCIEXH, IUIeM U IIUTHL: «HOCAIUHA mocmexu» (Wigbora, byrn-wigend), «BouH cO MIMTOMY
(shield-bearer), «Boun co uutemom» (Wearer of helmet).

B 3aBrcuMocTH OT pojia BOMCK Pa3jnyaJuch BOUHBI NIEX0THI, KaBajepuu U ¢iora. Cpeayn HAMMEHOBaHUH BO-
nHOB-MopsikoB (lida, merefara) psim rekceM ykasbIBarOT Ha BHI 00s3aHHOCTEH Ha Kopabie: «rpedsn» (roder, rddor),
«pyneBoii» (stéorere, stéorrédra), «cMOTpSIIHI Ha HOCY Kopabish» (plihtere), «Geperosast oxpana» (landweard).

IpencTaBuTeNd KaBajJepUH MMENIM HECKOJLKO CHHOHMMHYHBIX HauMEHOBaHWH: 7 ®decempa, r ®dewiga,
8oredmann, ridda.
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BbuIH JKCHIMHBI-BOMHBI (cempestre) U My>KYMHbBI-BOMHBI (cempa warrior). beutu Bounbi-naemuuku (hyregilda).
IOHOmN-BOMHEI Ha3bIBAIUCE dreng.
IMTomydeHHBIE pe3yabTaThl MOKHO NTPEACTaBUTh HA JHArpaMMe.

25
20
15 O nexoTa
B MopAKKU
10 O kaBanepwus
5
0

CoomHouieHue HauUMeHO8aHUll BOUHO8 nexomsl, MOpAKO6 U Kaeajlepuu 6 dpeeneaneﬂuﬁacom A3blKe

Takum 00pa3oM, MbI OCYIIECTBIJIM MOIBITKY CHUCTEMATH3HPOBATh U KIACCU(PHUIIMPOBATh TEMATUYCCKYIO TPYIIITY
Military (Boennsie). Hamu ObuT0 BBIIENCHO 96 €IWHUI] ITyTEM BBIOOPKH U3 UCTOPHUYECKUX KOPITYCOB M JIEKCHKOTPa-
(bHueCcKUX UCTOYHHUKOB. AHAIN3 HAMMEHOBAHHMN, OTHOCSIIMXCS K apMEHCKOMY POJY ACSTEIbHOCTH, Al MOHSTh, YTO
B JIPEBHOCTH B AHIJIMM BOMHBI IIEXOThI, MOPSIKM M KaBaJICPHsl OCYIIECTBISIM OXpaHy TeppUTOpHH 1 xuTeiei. Cyuie-
CTBOBAJIA y3Kasl CHICHUAIM3alHs PEICTABUTEIICH PATHOTO Jiefia B 3aBUCHMOCTH OT BHJIA OPYXHsl, BUJa BOCHHOTO CO-
eIMHEeHUsI U Po/ia BocK. MepapXxusi BOGHHOCTYKAIMX [TPEACTABIIsIIa COOO0M WIECTHHILY» OT COJIIaTa 10 TeHepaa.
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SEMANTIC FEATURES OF THEMATIC GROUP MILITARY IN THE OLD ENGLISH LANGUAGE

Kuz'min Artem Aleksandrovich
Voronezh State Pedagogical University
Izlom@yandex.ru

The article considers the semantic features of the thematic group “military”, which is a part of the lexical-semantic field “names
of activities” in the Old English period. The author conducts the selection of lexical units and the analysis of the meanings
of words related to the army. The idea is argued that the names of military men in ancient England present the specific hierarchy
and classification. The study provides a systematic idea about the military forces in the Old English period. The obtained data can
serve as an additional source of information about Britain in the V-XI centuries.

Key words and phrases: vocabulary with meaning “military”; thematic group; hierarchy; classification; the Old English language.



